	Verordnung für die Ausleihe von Musikinstrumenten
des Konservatoriums „Claudio Monteverdi“ in Bozen
	Regolamento per il prestito di strumenti musicali del Conservatorio di Musica “Claudio Monteverdi” di Bolzano


	
	

	TITEL I
	TITOLO I

	ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
	DISPOSIZIONI GENERALI

	
	

	1. ABSCHNITT
	CAPO I

	GEGENSTAND, ZWECK UND GRUNDSÄTZE
	OGGETTO, FINALITÀ E PRINCIPI

	
	

	Art. 1
	Art. 1

	Rechtsgrundlagen
	Fonti normative

	
	

	Dieses Reglement wird in Übereinstimmung mit folgenden Bestimmungen erlassen:
	1.) Il presente Regolamento è adottato in conformità a:

	a) Gesetz vom 21. Dezember 1999, Nr. 508;
	a) Legge 21 dicembre 1999, n. 508;

	b) Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. Februar 2003, Nr. 132;
	b) D.P.R. 28 febbraio 2003, n. 132;

	c) Autonomiestatut des Bozner Musikkonservatoriums „Claudio Monteverdi“;
	c) Statuto di Autonomia del Conservatorio di Musica “Claudio Monteverdi” di Bolzano;

	d) Zivilgesetzbuch, Art. 1803–1812 (Leihe).
	d) Codice civile, artt. 1803–1812 (comodato);

	
	

	Art. 2
	Art. 2

	Gegenstand
	Oggetto

	
	

	1.) Diese Verordnung regelt die Überlassung von Musikinstrumenten und Zubehör des Konservatoriums „Claudio Monteverdi“ in Bozen im Rahmen eines Leihverhältnisses sowie die diesbezüglichen Modalitäten, Voraussetzungen und Kriterien.
	1.) Il presente Regolamento disciplina le modalità, le condizioni e i criteri per la concessione in comodato degli strumenti musicali e accessori del Conservatorio di Musica “Claudio Monteverdi” di Bolzano.

	
	

	2.) Die Ausleihe erfolgt ausschließlich zum Zweck der Durchführung institutioneller Tätigkeiten in den Bereichen Lehre, Studium, Forschung und künstlerische Produktion.
	2.) Il prestito degli strumenti è finalizzato esclusivamente allo svolgimento delle attività istituzionali di didattica, studio, ricerca e produzione artistica.

	
	

	Art. 3
	Art. 3

	Zielsetzung
	Finalità

	
	

	1.) Mit dieser Verordnung werden folgende Zielsetzungen verfolgt:
	1.) Il Regolamento persegue le seguenti finalità:

	a) die Gewährleistung eines gleichberechtigten Zugangs zum Instrumentenbestand des Konservatoriums;
	a) garantire un equo accesso alle risorse strumentali del Conservatorio;

	b) der Schutz sowie die Aufwertung des Instrumentenbestandes als öffentliches Gut;
	b) tutelare e valorizzare il patrimonio strumentale quale bene pubblico;

	c) die Sicherstellung von Transparenz, Unparteilichkeit und Nachvollziehbarkeit bei der Zuweisung;
	c) assicurare trasparenza, imparzialità e correttezza nelle procedure di assegnazione;

	d) die Förderung eines ordnungsgemäßen und verantwortungsbewussten Umgangs mit den Instrumenten.
	d) promuovere un utilizzo diligente e responsabile degli strumenti.

	
	

	2.) Der Instrumentenbestand ist Teil des beweglichen Vermögens des Konservatoriums und unterliegt den Grundsätzen ordnungsgemäßer Verwaltung und Erhaltung.
	2.) Il patrimonio strumentale del Conservatorio è parte integrante dei beni mobili del Conservatorio ed è soggetto alle norme di corretta amministrazione, conservazione e gestione.

	
	

	TITEL II
	TITOLO II

	ANSPRUCHSBERECHTIGTE UND ZUSTÄNDIGE ORGANE
	SOGGETTI E ORGANI COMPETENTI

	
	

	1. ABSCHNITT
	CAPO I

	ANSPRUCHSBERECHTIGTE
	DESTINATARI DEL PRESTITO

	
	

	Art. 4
	Art. 4

	Anspruchsberechtigte
	Destinatari

	
	

	1.) Vorrangig sind ordnungsgemäß eingeschriebene Studierende anspruchsberechtigt.
	1.) Il prestito degli strumenti è prioritariamente destinato a studenti e studentesse regolarmente iscritti/e:

	
	

	2.) Nachrangig und unter Berücksichtigung der didaktischen Erfordernisse kann die Ausleihe ferner erfolgen:
	2.) In subordine, e compatibilmente con le esigenze didattiche, il prestito può essere concesso:

	a) an die am Konservatorium beschäftigten Lehrpersonen;
	a) ai docenti e alle docenti in servizio presso il Conservatorio;

	b) an Lehrpersonen in einem vertraglich geregelten Kooperationsverhältnis;
	b) ai docenti e alle docenti in regime di collaborazione contrattuale;

	c) an öffentliche oder private Einrichtungen, Schulen oder Vereinigungen, jedoch ausschließlich im Rahmen von Tätigkeiten, die im Interesse des Konservatoriums liegen, von diesem gefördert oder unterstützt werden oder in unmittelbarem Zusammenhang mit dessen künstlerischer Planung stehen.
	c) ad enti, scuole o associazioni, esclusivamente nell’ambito di attività patrocinate, supportate o direttamente collegate alla progettazione artistica del Conservatorio.

	
	

	3.) Die Ausleihe ist nur solange zulässig, wie die vorgesehen Voraussetzungen vorliegen.
	3.) Il prestito è subordinato al mantenimento dei requisiti.

	
	

	TITEL III
	TITOLO III

	INSTRUMENTE UND ZUWEISUNGSKRITERIEN
	STRUMENTI CONCEDIBILI E CRITERI

	
	

	1. ABSCHNITT
	CAPO I

	VERLEIHBARER BESTAND
	TIPOLOGIE DI STRUMENTI

	
	

	Art. 6
	Art. 6

	Instrumente
	Strumenti concedibili

	
	

	1.) Verleihbar sind Instrumente und Zubehör des didaktischen Bestandes:
	1.) Sono concedibili strumenti e accessori del patrimonio didattico.

	
	

	2.) Ausgenommen sind:
	2.) Sono esclusi dal prestito:

	a) Instrumente von besonderem historischem oder künstlerischem Wert;
	a) strumenti di particolare pregio storico, artistico o collezionistico;

	b) Instrumente, die dauerhaft für die Räume, Labore oder internen Tätigkeiten des Konservatoriums bestimmt sind.
	b) strumenti destinati in modo permanente alle sale, ai laboratori o alle attività interne del Conservatorio.

	
	

	2. ABSCHNITT
	CAPO II

	VORZUGSKRITERIEN
	CRITERI DI PRIORITÀ

	
	

	Art. 7
	Art. 7

	Zuweisung
	Criteri di assegnazione

	
	

	1.) Die Zuweisung erfolgt nach den folgenden Kriterien:
	1.) L’assegnazione degli strumenti avviene sulla base dei seguenti criteri:

	a) didaktischer Bedarf;
	a) esigenze didattiche;

	b) fehlende eigene Instrumente;
	b) indisponibilità di strumenti propri;

	c) wirtschaftliche Verhältnisse;
	c) condizioni economiche; 

	d) Teilnahme an institutionellen Produktionen.
	d) partecipazione a produzioni istituzionali.

	
	

	2.) Die wirtschaftlichen Verhältnisse werden mittels ISEE oder Eigenerklärung überprüft.
	2.) Le condizioni economiche sono verificate tramite ISEE o dichiarazione sostitutiva.

	
	

	3.) Kontrollen erfolgen gemäß Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 2000, Nr. 445 – Einheitstext der Rechts- und Verwaltungsvorschriften im Bereich der Verwaltungsdokumentation“.

	3.) L’Amministrazione effettua controlli ai sensi del „Decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445 “Testo unico delle disposizioni legislative e regolamentari in materia di documentazione amministrativa“.

	
	

	4.) Bei unwahren Erklärungen finden die vorgesehenen Sanktionen Anwendung; zugleich tritt der Verfall des Leihvorteils ein.
	4.) Le dichiarazioni mendaci comportano l’applicazione delle sanzioni previste dalla normativa vigente e la decadenza dal beneficio del prestito.

	
	

	5.) Im Falle gleicher Voraussetzungen ist die Reihenfolge der Einreichung der Anträge maßgeblich.
	5.) In caso di parità, prevale l’ordine cronologico di presentazione delle domande.

	
	

	TITEL IV
	TITOLO IV

	VERFAHREN
	PROCEDURA

	
	

	1. ABSCHNITT
	CAPO I

	ARTEN DER AUSLEIHE
	TIPOLOGIE DI PRESTITO E UTILIZZO

	
	

	Art. 8
	Art. 8

	Arten der Ausleihe
	Tipologie di prestito

	
	

	1.) Die Leihe von Instrumenten kann folgende Formen annehmen:
	1.) Il prestito degli strumenti può assumere le seguenti forme:

	a) interne Nutzung, beschränkt auf die Räumlichkeiten des Konservatoriums;
	a) utilizzo interno, limitato ai locali del Conservatorio;

	b) gelegentliche externe Leihe, für künstlerische Tätigkeiten, die vom Konservatorium gefördert oder unterstützt werden;
	b) prestito esterno occasionale, per attività artistiche patrocinate o supportate dal Conservatorio;

	c) dauerhafte externe Leihe zu Studienzwecken für Studierende und Lehrende.
	c) prestito esterno continuativo, a scopo di studio, per studenti/studentesse e docenti.

	
	

	Art. 9
	Art. 9

	Dauer der Instrumentenausleihe
	Durata prestito degli strumenti

	
	

	1.) Die Ausleihe von Musikinstrumenten wird für einen bestimmten Zeitraum gewährt, der in der Regel entspricht:
	1.) Il prestito degli strumenti musicali è concesso per un periodo determinato, di norma coincidente con:

	a) dem Studienjahr für Studierende;
	a) l’anno accademico per gli studenti/studentesse;

	b) der Dauer des Auftrags oder Vertrags für Lehrpersonen.
	b) la durata dell’incarico o del contratto per i/le docenti.

	
	

	2.) In begründeten Fällen kann die Dauer auf kürzere Zeiträume beschränkt werden, insbesondere unter Berücksichtigung von:
	2.) In casi motivati, la durata può essere limitata a periodi più brevi, in relazione:

	a) den didaktischen Erfordernissen;
	a) alle esigenze didattiche;

	b) der Verfügbarkeit der Instrumente;
	b) alla disponibilità degli strumenti;

	c) der Art und dem Wert des Instruments.

	c) alla tipologia e al valore dello strumento.





	
	

	Art. 10
	Art. 10

	Antrag auf Ausleihe
	Domanda di prestito

	
	

	1.) Der Antrag auf Ausleihe ist unter Verwendung des vorgesehenen Formulars einzubringen; dieses hat folgende Angaben zu enthalten:
	1.) La domanda di prestito è presentata mediante compilazione dell’apposito modulo che deve contenere:

	a) Angaben zur Person der antragstellenden Person; 
	a) dati anagrafici del/della richiedente;

	b) Bezeichnung des beantragten Instruments; 
	b) indicazione dello strumento richiesto;

	c) begründete Stellungnahme der zuständigen Lehrperson.
	c) parere motivato del docente di riferimento.

	
	

	Art. 11
	Art. 11

	Genehmigung und Übergabe
	Autorizzazione e consegna

	
	

	1.) Die Ausleihe wird vom Direktor/der Direktorin genehmigt.
	1.) Il prestito è autorizzato dal Direttore/dalla Direttrice.

	
	

	2.) Zum Zeitpunkt der Übergabe wird ein entsprechendes Protokoll über den Zustand des Instruments erstellt.
	2.) Al momento della consegna è redatto apposito verbale sullo stato dello strumento.

	
	

	TITEL V
	TITOLO V

	PFLICHTEN, VERBOTE UND VERANTWORTLICHKEITEN
	OBBLIGHI, DIVIETI E RESPONSABILITÀ

	
	

	1. ABSCHNITT
	CAPO I

	PFLICHTEN UND VERBOTE
	OBBLIGHI E DIVIETI

	
	

	Art. 12
	Art. 12

	Pflichten
	Obblighi 

	
	

	1.) Der Nutzer/die Nutzerin ist verpflichtet:
	1.) L’utilizzatore/l’utilizzatrice deve:

	a) das Instrument mit größter Sorgfalt zu verwahren;
	a) custodire lo strumento con la massima diligenza;

	b) es ausschließlich für die genehmigten Zwecke zu verwenden;
	b) utilizzarlo esclusivamente per le finalità autorizzate;

	c) für die ordentliche Wartung zu sorgen;
	c) provvedere alla manutenzione ordinaria;

	d) es nicht an Dritte weiterzugeben;
	d) non cederlo a terzi;

	e) etwaige Schäden oder Funktionsstörungen unverzüglich zu melden;
	e) segnalare tempestivamente eventuali danni o anomalie.

	f) im Falle von Diebstahl oder Verlust:
· unverzüglich Anzeige bei den zuständigen Behörden zu erstatten;
· dem Konservatorium eine Kopie der Anzeige zu übermitteln:
	f) in caso di furto o smarrimento, è tenuto/tenuta: 
· a presentare immediata denuncia alle autorità competenti;
· a trasmetterne copia al Conservatorio.

	
	



	Art. 13
	Art. 13

	Verbote
	Divieti

	
	

	1.) Es ist untersagt:
	1.) È vietato:

	a) das Instrument oder seine Bestandteile zu verändern;
	a) modificare lo strumento o i suoi componenti;

	b) es für kommerzielle Tätigkeiten zu verwenden;
	b) utilizzarlo per attività commerciali;

	c) es ohne Genehmigung außerhalb des Sitzes zu verbringen;
	c) portarlo fuori sede senza autorizzazione;

	d) es unbeaufsichtigt zu lassen.
	d) lasciarlo incustodito.

	
	

	2. ABSCHNITT
	CAPO II

	VERANTWORTLICHKEIT UND SANKTIONEN
	RESPONSABILITÀ E SANZIONI

	
	

	Art. 14
	Art. 14

	Verantwortlichkeit
	Responsabilità 

	
	

	1.) Der Nutzer/die Nutzerin haftet für Schäden, die aus unsachgemäßem Gebrauch, Fahrlässigkeit, Verlust oder Diebstahl entstehen.
	1.) L’utilizzatore/l’utilizzatrice risponde dei danni derivanti da uso improprio, negligenza, smarrimento o furto.

	
	

	2.) In diesen Fällen ist er/sie zum Ersatz der Reparaturkosten bzw. der Wiederbeschaffungskosten verpflichtet.
	2.) In tali casi è tenuto/tenuta al risarcimento del costo di riparazione o di sostituzione.

	
	

	3.) Das Konservatorium kann Kautionen oder Versicherungsschutz vorsehen.
	3.) Il Conservatorio può prevedere cauzioni o coperture assicurative.

	
	

	Art. 15
	Art. 15

	Versicherungspflicht und Kaution
	Obbligo di copertura assicurativa e cauzione

	
	

	1.) Das Konservatorium kann unter Berücksichtigung der Art, des Wertes und der Nutzungsmodalitäten des Instruments die Gewährung der Leihe von der Hinterlegung einer angemessenen Kaution und/oder vom Abschluss einer geeigneten Versicherung abhängig machen.
	1.) Il Conservatorio, tenuto conto della tipologia, del valore e delle modalità di utilizzo dello strumento, può subordinare la concessione del prestito al versamento di una cauzione adeguata e/o alla stipula di un’idonea copertura assicurativa.

	
	

	2.) Die Kaution dient der Absicherung sämtlicher aus der Leihe resultierender Verpflichtungen, insbesondere im Hinblick auf Schäden, Verlust, Diebstahl oder verspätete Rückgabe des Instruments.
	2.) La cauzione è finalizzata a garantire l’adempimento di tutte le obbligazioni derivanti dal prestito, in particolare in relazione a danni, perdita, furto o ritardata restituzione dello strumento.


	3.) Die Höhe der Kaution wird vom Akademischen Rat unter Berücksichtigung des Wertes des Instruments festgelegt.
	3.) L’importo della cauzione è determinato dal Consiglio accademico in base al valore dello strumento.

	
	

	4.) Die Kaution ist vor der Übergabe des Instruments zu leisten und wird nach ordnungsgemäßer Rückgabe desselben sowie nach Überprüfung seines Zustands vollständig oder anteilig zurückerstattet.
	4.) La cauzione deve essere versata prima della consegna dello strumento ed è restituita, integralmente o parzialmente, previa regolare restituzione dello stesso e verifica del suo stato.

	
	

	5.) Das Konservatorium ist berechtigt, die Kaution ganz oder teilweise zur Deckung von Schäden oder sonstigen Forderungen einzubehalten, unbeschadet eines darüber hinausgehenden Schadenersatzanspruchs.
	5.) Il Conservatorio è autorizzato a trattenere, in tutto o in parte, la cauzione a copertura di eventuali danni o altri crediti, fatto salvo il diritto al risarcimento dell’eventuale maggior danno.

	
	

	6.) Das Konservatorium kann auch unter Berücksichtigung der Art, des Wertes und der Nutzungsmodalitäten des Instruments die Gewährung der Leihe vom Abschluss einer geeigneten Versicherung abhängig machen.
	6.) Il Conservatorio può altresì, tenuto conto della tipologia, del valore e delle modalità di utilizzo dello strumento, subordinare la concessione del prestito alla stipula di un’idonea copertura assicurativa.

	
	

	7.) In diesem Fall ist der Nutzer/die Nutzerin bzw. die begünstigte Einrichtung verpflichtet, auf eigene Kosten eine Versicherungspolizze abzuschließen, welche die Risiken von Beschädigung, Verlust, Diebstahl oder Zerstörung des Instruments abdeckt.
	7.) In tal caso, l’utilizzatore/l’utilizzatrice ovvero l’ente beneficiario è tenuto/a a stipulare, a proprie spese, una polizza assicurativa che copra i rischi di danneggiamento, perdita, furto o distruzione dello strumento.

	
	

	8.) Der Versicherungswert muss mindestens dem vom Konservatorium festgelegten Wert des Instruments entsprechen.
	8.) Il valore assicurato deve essere almeno pari al valore dello strumento stabilito dal Conservatorio.

	
	

	9.) Die Polizze muss für die gesamte Dauer der Leihe gültig sein und das Konservatorium als Begünstigten oder Anspruchsberechtigten der Entschädigungsleistung vorsehen.
	9.) La polizza deve essere valida per l’intera durata del prestito e deve indicare il Conservatorio quale beneficiario o avente diritto all’indennizzo.

	
	

	10.) Der Nachweis über den Abschluss der Versicherung sowie die Leistung der Kaution sind vor der Übergabe des Instruments zu erbringen.
	10.) La prova dell’avvenuta stipula dell’assicurazione, nonché del versamento della cauzione, deve essere fornita prima della consegna dello strumento.


	11.) Die Nichteinhaltung der in diesem Artikel vorgesehenen Verpflichtungen führt dazu, dass die Leihe nicht zustande kommt oder widerrufen wird.
	11.) Il mancato rispetto degli obblighi previsti dal presente articolo comporta la mancata conclusione del prestito ovvero la sua revoca.

	


	.


	
	

	Art. 16
	Art. 16

	Rückgabe und Sanktionen
	Restituzione e sanzioni

	
	

	1.) Das Instrument ist zurückzugeben:
	1.)  Lo strumento deve essere restituito:

	a) bei Ablauf der festgelegten Frist;
	a) alla scadenza del termine stabilito;

	b) bei Beendigung, gleich aus welchem Rechtsgrund, des Studien- oder Arbeitsverhältnisses mit dem Konservatorium;
	b) in caso di cessazione, a qualsiasi titolo, del rapporto di studio o di lavoro con il Conservatorio;

	c) auf begründete Aufforderung der Verwaltung auch vorzeitig.
	c) su richiesta motivata dell’Amministrazione, anche anticipatamente.

	2.) Die Rückgabe hat in dem Zustand zu erfolgen, in dem das Instrument übergeben wurde, vorbehaltlich der gewöhnlichen Abnutzung.
	2.) La restituzione deve avvenire nello stato in cui lo strumento è stato consegnato, salvo il normale deperimento d’uso.

	
	

	3.) Zum Zeitpunkt der Rückgabe erfolgt eine Überprüfung des Zustands des Instruments mittels eines entsprechenden Protokolls.
	3.) Al momento della restituzione è effettuata una verifica dello stato dello strumento mediante apposito verbale.

	
	


	Art. 17
	Art. 17

	Erlöschen und Widerruf der Ausleihe
	Decadenza e revoca del prestito

	
	

	1.) Gründe für das Erlöschen des Anspruchs auf die Ausleihe sind:
	1.) Costituiscono cause di decadenza dal beneficio del prestito:

	a) Wegfall der Voraussetzungen;
	a) il venir meno dei requisiti;

	b) eine nicht den vorgesehenen Zwecken entsprechende Nutzung;
	b) l’utilizzo non conforme alle finalità previste;

	c) ein Verstoß gegen die Bestimmungen dieser Verordnung.
	c) la violazione delle disposizioni del presente regolamento.

	
	

	2.) Die Verwaltung kann die Ausleihe jederzeit aus nachträglichen institutionellen Erfordernissen widerrufen.
	2.) L’Amministrazione può disporre la revoca del prestito in qualsiasi momento per sopravvenute esigenze istituzionali.

	
	

	3.) Im Falle des Erlöschens oder des Widerrufs ist das Instrument innerhalb der von der Verwaltung gesetzten Frist zurückzugeben.
	3.) In caso di decadenza o revoca, lo strumento deve essere restituito entro il termine assegnato dall’Amministrazione.

	
	

	6. ABSCHNITT
	TITOLO VI

	VERWEISBESTIMMUNGEN, VERÖFFENTLICHUNG UND WIRKSAMKEIT
	NORME DI RINVIO, PUBBLICAZIONE ED EFFICACIA

	
	

	Art. 18
	Art. 18

	Verweis
	Rinvio

	
	

	1.) Für alles, was in dieser Verordnung nicht ausdrücklich geregelt ist, gelten die einschlägigen Rechtsvorschriften. 
	1.) Per quanto non espressamente previsto dal presente Regolamento si applicano le disposizioni vigenti in materia.

	
	

	2.) Alle Verweise in dieser Verordnung auf Rechtsvorschriften verstehen sich als dynamische Bezugnahme auf die jeweils geltende Fassung.
	2.) Tutti i rinvii a disposizioni normative operati dal presente Regolamento hanno carattere dinamico e si intendono alle disposizioni normative nella loro versione vigente.

	
	

	Art. 19
	Art. 19

	Veröffentlichung
	Pubblicazione

	
	

	1.) Diese Verordnung wird auf der institutionellen Website des Konservatoriums veröffentlicht.
	1.) Il presente Regolamento è pubblicato sul sito istituzionale del Conservatorio.

	Art. 20
	Art. 20

	Inkrafttreten
	Entrata in vigore

	
	

	1.) Diese Verordnung tritt mit dem Datum seiner Genehmigung durch den Verwaltungsrat in Kraft.
	1.) Il presente Regolamento entra in vigore dalla data di approvazione da parte del Consiglio di Amministrazione.


´


